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ÖZET 

Bu makalede; gizli dil teriminin çerçevesi çizilmeye çalışılmış, 
Türkiye‟deki gizli diller ve dar bölge meslek argolarından söz edilmiş ve 

gizli dillerden Türkiye‟de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü‟ne yansıyan 

bazı veriler üzerinde durulmuştur. Yazının temel amacı, Derleme 

Sözlüğü‟nde yer alan bazı kelimelerin gerçekte Türkiye Türkçesinin 

ağızlarına ait olmadığını ortaya koymaktır. Bu amaç doğrultusunda, söz 
konusu kelimelerin etimolojilerine ilişkin bulgular da tartışılmıştır. 

Derleme Sözlüğü‟nde yer alan cıvır „kadın, kız‟; geben „yabancı‟; 

geder „eşek‟; gerez „süslü, zarif, şık, (kimse); şirin, dilber, yosma‟;  gıyla, 
gıylam „erkeğin cinsiyet organı‟; hersit „ekmek‟; heziklemek „dayak 

atmak‟; manış „İki kişinin -iyi ya da kötü- arkasından konuştukları 

üçüncü kişi‟ yeken „para‟ kelimeleri incelenmiştir. Bu kelimeler, Abdal 

gizli dilinde (Tebercede) sırasıyla cıvır „kadın, kız‟; geder „eşek‟, gerez „iyi, 

güzel, hoş‟; gıyla, gıylam „erkek üreme organı‟; hersit „ekmek‟; 

heziklemek „dövmek‟; manış „adam‟; yeken „para‟ biçimindedir. Ele 

alınan kelimelerin bazıları Abdal gizli dilinden başka, Çepni gizli dili, 

Tokat Geygel gizli dili, Doğu Anadolu göçebelerinin gizli dili, Kıbrıs 

Gurbetlerinin gizli dili gibi Türkçe temelli dillerin söz varlığında da yer 

alır. Kimi kelimeler, dar bölge esnaf argoları ile Türkçe temelli olmayan 

gizli dillerde ve Türkiye dışında kullanılan başka gizli dillerde de 

kullanılmaktadır. Makalede, Türkçe kökenli olmayan söz konusu 
kelimelerin etimolojik durumu incelenmiş, kullanıldığı gizli diller tespit 

edilmiş, elde edilen veriler yorumlanmış ve sonuçlara ulaşılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Türkiye Türkçesinin ağızları, Derleme 

Sözlüğü, gizli diller, Abdal gizli dili (Teberce), etimoloji,  Hint-Ari dilleri, 

Çingenece. 

 

ON THE DATA FROM SOME SECRET LANGUAGES IN 
DERLEME SÖZLÜĞÜ 

 

ABSTRACT 

In this paper, an attempt has been made to frame the term “secret 

language,” to discuss the secret languages in Turkey and narrow 

regions‟ jargons, and to reflect upon some data transferred from secret 

languages to the Derleme Sözlüğü.  

In the Derleme Sözlüğü the words cıvır „woman, teenage girl‟; 

geben „foreigner‟; geder „donkey‟; gerez „ornate, elegant, stylish, cute, 

belle, cocotte‟; gıyla, gıylam „sexual organ of a male‟; hersit „bread‟; 
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heziklemek „to beat up‟; manış „the third person who the other two 

speak behind his/her back‟; and yeken „money‟ were analyzed. These 
words in the Abdal secret language are as cıvır „woman, teenage girl‟; 

geder „donkey‟; gerez „ornate, elegant, stylish, cute, belle, cocotte‟; gıyla, 
gıylam „sexual organ of a male‟; hersit „bread‟; heziklemek „to beat up‟; 

manış „man‟; yeken „money‟ respectively. Not only in the Abdal secret 

language, but some of these words considered can be seen in the 

vocabulary of other Turkish origin secret languages such as the Çepni 

secret language, Tokat Geygel secret language, the secret language of 

Eastern Anatolian nomads, and Cyprus Gurbets‟ secret language. Some 
words are also used in narrow regions‟ tradesmen jargon, other secret 

languages with no Turkish background and in secret languages used 

outside of Turkey. In the paper, the etymology of the words which are 

not originally Turkish was analyzed, the secret languages which these 

words are used in were determined, and the data obtained were 
interpreted, and conclusions were reached. 

Key Words: Dialects of Turkish, Derleme Sözlüğü, secret 

languages, Abdal secret language, etymology, Indo-Aryan languages, 

Gipsy Language. 

 

Giriş 

Dil denilen sistem, her durum ve Ģartta aynı görünümü sergilemez. Sergilediği görünüm 

ve kullanıcıların niteliklerine göre birbirinden az çok farklılaĢan birçok dil türünden söz edilebilir. 

Bu türlerden en önemlisi ortak dildir. Doğan Aksan ortak dili “bir ülkede konuĢulan lehçe ve 

ağızlar içinden yaygınlaĢan ve egemen olanı” olarak tanımlar (Aksan 1979: 83). Mesut ġen‟e göre 

yazı dili, şiir dili, tiyatro dili, bilim dili, teknik dil gibi dil türleri ortak dilin üst düzeyini, halk, dili, 

teklifsiz konuşma, kaba dil, alay, şaka ve hakaret gibi türler ise ortak dilin alt düzeyini oluĢturur 

(ġen 2002: 13-14).  

Doğan Aksan ortak dilin yanında; konuĢma dili, yazı dili, yazılı dil ve özel diller baĢlığı 

altında toplanabilecek sosyolekt, argo ve jargon gibi dil türlerinden söz eder (1979: 83-90). 

Nurettin Demir de, Türkçenin varyantlarını standart varyant, yerel varyasyon, sosyal varyasyon 

(meslek, sosyal statü, yaĢ, cinsiyet, bağlam varyantları), dil politikası kaynaklı varyasyon, teknik 

nedenlere bağlı varyasyon, dil iliĢkisi varyantları, idyolekt ve diğer varyantlar olarak sıralar (2009: 

16-23). Aksan ve Demir‟in sözünü ettiği dil türleri ve varyantlar dilin parçaları durumunda 

olmalarına rağmen, bazıları genel/ortak dilden az çok farklılıklar taĢımaları nedeniyle ayrı ayrı 

incelenmeye değer niteliktedir. 

Ahmet Topaloğlu özel dili “Bir dilin belli bir çevrede kullanılan, sınıfa, yaĢa, özellikle de 

mesleğe göre değiĢiklik gösteren ve daha çok kelime bakımından farklılıkları olan biçimi.” (1989:  

120);  Zeynep Korkmaz “Bir toplumda, bireyin içinde bulunduğu sınıfa, yaĢa, özellikle mesleğe 

göre belirlenen dil.” (1992: 119); Nurettin Demir “üçüncü kiĢilerden belli Ģeyleri gizlemek 

amacıyla kullanılan her çeĢit dil türü” (2002: 422) olarak tarif etmiĢlerdir. Berke Vardar, özel dil 

için “Genel dilin belli bir çevrede kullanılan özel biçimi, özel bir deneyim alanına giren bilgilerin 

aktarıldığı bildirişim durumlarında kullanılan dil. Bilimsel ve uygulayımsal dillerin yanı sıra çeşitli 

uğraş alanlarındaki (kasaplık, marangozluk gibi) diller özel dillerdir. Genel dile oranla bu dillerin 

en önemli yönünü sözlükleri ve bu düzlemde de adlar oluşturur.” diyerek hem özel dillerin genel 

dilin bir türü olduğuna hem de bu tür dillerde söz varlığının önemine dikkat çekmiĢtir (2002: 157).  
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Özel dil terimi; gizli dilleri, argoyu, jargonu ve diğer sosyolektleri içerir. Nitekim 

Nurettin Demir, özel dil teriminin kapsadığı alt kavramları “Argo, Meslek Dili, Esnaf Dili, Sosyal 

Dil, Gizli Dil” alt baĢlıklarıyla belirler (2002: 422).  

Gizli Dil/Türkiye’de Gizli Diller 

Özel diller içinde argo, jargon ve esnaf diliyle birlikte ele alınan, çoğu zaman onlarla 

karıĢtırılan gizli dilin diğer özel dillerle kimi ortak yanları bulunsa da onlardan ayrılan yönleri ağır 

basar
1
.  Gizli dil “çevresindeki diğer gruplarla ortak bir üst dili bulunan bir etnik grubun

2
, düĢünce 

ve duygularını çevredekilerden gizlemek amacıyla kullandığı; bir etnik gruba ait olma, dolayısıyla 

grup kimliği oluĢturma, yalnızca suç sayılabilecek durumları değil hayatın her sahasını ifade etme 

yeterliliğine sahip olma ve deĢifre olan kelimeleri değiĢtirmeme gibi yönlerden argodan ayrılan bir 

alt kültür dili”dir (Yıldırım 2008: 52).  

Türkiye‟deki varlığı, XIX. yüzyılın sonlarından beri bilinmekte olan gizli diller, XX. 

yüzyılın baĢından beri çeĢitli araĢtırmalara konu olmuĢtur. Bu araĢtırmalarda ortaya konan verilere 

göre, Türkiye‟deki gizli dilleri Türkçe temelli olanlar ve Türkçe temelli olmayanlar Ģeklinde iki 

grupta incelemek mümkündür. Türkçe temelli gizli diller Abdal (Teber/Carcar) gizli dili
3
,  Çepni 

gizli dili
4
, Tahtacı gizli dili

5
, Tokat Geygel gizli dili

6
, Doğu Anadolu göçebelerinin gizli dili

7
 ve 

Kıbrıs Gurbetlerinin gizli dilidir.
8
 Türkçe temelli olmayan gizli diller arasında Alaçam (Bolu) 

Elekçilerinin gizli dili
9
, Düzce Abdallarının gizli dili

10
, Dinar Geygel gizli dili

11
, PoĢa/BoĢa dili

12
 

ve Mıtrıp dili
13

 sayılabilir. Türkiye‟de tamamı Türkçe temelli olmakla birlikte, yukarıda verdiğimiz 

tanıma uymadığı için gizli diller içinde değerlendirmediğimiz Muğla kalaycı [pallacı/palleci] 

argosu
14
, Burdur kalaycı argosu

15
, Darende esnaf argosu (Hazeynce)

16
, Kayseri Erkilet çerçilerinin 

argosu (Vartanca/Dilce)
17

 gibi dar bölge esnaf/zanaatkâr argoları (meslek dilleri) da vardır. Bu 

yazıda yalnızca Türkçe temelli gizli dillerden Derleme Sözlüğü‟ne yansıyan veriler üzerinde 

durulmaktadır.  

                                                 
1 Konuyla ilgili ayrıntılar için bk. (Yıldırım 2011: 6-15). 
2 Bu tanımdaki etnik grup sözü, üst  dili Türkçe olan gruplar için boy, oymak, aĢiret veya cemaat olarak, Orhan 

Türkdoğan‟ın tanımıyla “millet-altı grup” (Türkdoğan 1997: 110) Ģeklinde anlaĢılmalıdır.  
3 Bk. Le Coq 1911, Gordlevskiy 1927, Caferoğlu 1950, Caferoğlu 1953, Tietze 1982, Özönder 1988, Hayasi and Yıldırım 

2004, GünĢen 2004, Sarıkaya-Seyfeli 2004, Yıldırım 2006, Yıldırım 2008, Kolukırık 2009, Sarıkaya 2009, Yıldırım 

2011. 
4 Bk. Kadıoğlu 1935, Caferoğlu 1954, Sevinçli 1979, Akpınar 1989, Sevinçli 2008. 
5 Tahtacı gizli diliyle ilgili elimizde yalnızca Ahmet Caferoğlu 1954‟te verdiği dört cümle mevcuttur: 1. RakıĢtı 

veremoto. “Memur geliyor.” 2. Hataburut iĢbirden. “Kaç, tertibat al.” 3. Somun yamu. “Hücum edin vurun.” 4. Arsa. 

“Bırak, yeter, kâfi.” Bu cümlelerin Türkçeyle bir bağlantısı bulunmadığı açıktır ancak Tahtacıların Türk olduğuna Ģüphe 

yoktur. 
6 Geygel gizli diliyle ilgili olarak Caferoğlu‟nun (1944: XXI) Tokat Geygellerinden derlediği 11 kelime vardır. Cümle 

örneği olmadığından temeli hakkında sağlıklı bir fikir edinmek mümkün değildir. Ancak Türkçe temelli olmayan gizli 

diller arasında ele aldığımız Dinar Geygel dili ile Tokat Geygellerinin dili söz varlığı bakımından kesinlikle uyuĢmadığı 

açıktır. 
7 Doğu Anadolu göçebelerinin dili TürkçeleĢmiĢ PoĢa dili olsa gerekir. Bk. Acar 1985. 
8 Bk. Demir 2002, Marsh and Strand 2003, Öztürk 2009.  Kıbrıs Gurbetlerinin dili, resmî sınır bakımından Türkiye 

dıĢında kullanılmakla birlikte Türk kültürünün içinde ve Türkçe temelli olması nedeniyle buraya alınmıĢtır. 
9 Çingenece (Lomavren) ve Ermenice ağırlıklıdır.  Bk. Caferoğlu 1951, Bläsing 2002. 
10 Çingenece (Romani) temellidir. Bk. Caferoğlu 1951, Bakker 2001. 
11 Dinar Geygel dili Çingenece temelli bir dildir ve bu durum, Lewis (1950-1955) ve Bakker (2001) tarafından da tespit 

edilmiĢtir. Ayrıca bk. Caferoğlu 1943. 
12 Çingenece (Lomavren) temellidir.  Bk. Benninghaus 1991, Voskanian 2002.  
13 Çingencesi (Domari) temellidir. Bk. Benninghaus 1991, Matras 1999. 
14 Bk. Eroğlu 1939, Caferoğlu 1943, Akar 2008. 
15 Bk. Caferoğlu 1943. 
16 Bk. Dolu 1986, Cengiz 1987, Gülensoy 1988, Kaymaz 1997, Kaymaz 2003, Benninghaus [tarihsiz]. 
17 Bk.Caferoğlu 1952, Özkan 1991. 
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Türkçe temelli gizli diller ve meslek dillerinin Türkiye Türkçesinin ağızlarıyla sıkı bir 

iliĢkisinin olduğu açıktır. Zira gerek gizli dil gerekse meslek dili kullanıcıları günlük hayatlarında 

yaĢadıkları coğrafyanın ağzını kullanırlar.  Özel dillerinin ses bilgisi, cümle ve kelime grubu 

kuruluĢu, fiil ve isim çekimi ile diğer gramer unsurları bakımından genel olarak Türkçeye, özel 

olarak da Türkçenin ağızlarına uyduğu bilinmektedir (Yıldırım 2011: 33-34). Kimi durumlarda, 

ağızlarda kullanılan birtakım kelimelerin gizli dillere aktarıldığı olur. Bazen, araĢtırıcıların ağızlara 

özgü kelimeleri, ele aldıkları gizli dilin bir parçası saydıkları da görülür. Yayımlanan kelime 

listelerinde bu durumun pek çok örneği vardır. Bu makalede ağızlardan gizli dillere alınan 

kelimelere yer verilmemiĢ, yalnızca gizli dillerden ağızların söz varlığına, daha doğru bir söyleyiĢle 

Türkiye Türkçesinin ağız sözlüğü olan Derleme Sözlüğü‟ne geçen birtakım sözler üzerinde 

durulmuĢtur.   

Derleme Sözlüğü’nde Gizli Dil Verileri 

Türk Dil Kurumu‟nun 1962-1979 yılları arasında 11 cilt olarak yayımladığı ve 1982‟deki 

ek ciltle tamamlanan Türkiye’de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü, aĢağı yukarı yarım milyon fiĢten 

oluĢan bir malzemeye dayanır. Bu sözlükteki madde sayısı 118.000‟e yakındır. Ancak maddelerin 

bir kısmı baĢka maddelere atıf niteliğindedir. Bu bölümde Derleme Sözlüğü‟nde yer alan cıvır, 

geben, geder, gerez, gıyla, gıylam, hersit, heziklemek, manış, yeken kelimeleri incelenmiĢtir. 

cıvır 

Kelime, Derleme Sözlüğü‟nde „kadın‟ anlamıyla Denizli‟nin Tavas ilçesine bağlı 

Bereketli, Aydın‟a bağlı Yeniköy, EskiĢehir‟e bağlı KoĢmat köylerinden derlendiği kaydıyla yer 

alır. (DS III 1993: 943).  

Söz konusu kelime, Türkiye Abdallarının gizli dili ile ilgili kaynaklarda  iür,  iüwir (Le 

Coq 1911: 227); cıvır (Gordlevskiy 1927: 113; Caferoğlu 1951: 211; Tietze 1982: 524; Özönder 

1988: 62; Hayasi and Yıldırım 2004: 130);  cıvır, cıfır  (Sarıkaya ve Seyfeli 2004: 255; GünĢen 

2004: 1323); cıbır (?) (OkumuĢ 2005: 616); cıvır, civır (Yıldırım 2008: 58; Yıldırım 2011: 64-65) 

Ģekillerinde yer almıĢtır. Kelime, Türkiye dıĢındaki bazı gizli/marjinal dillerde de kullanılmaktadır: 

Kıbrıs Gurbetlerinin gizli dilinde cıvır (Öztürk 2009: 240); Azerbaycan Sazandarlar argosunda civi 

(ġiraliyev 1967: 134).  

Cıvır, Hint-Ari kökenli bir kelimedir. Sanskritte yuvati ~ yúvan „genç kadın‟ olarak tespit 

edilen kelime, Prakritte juvaï, juaï „genç kadın‟ biçiminde kaydedilmiĢtir (Turner 1962-1966: 607). 

Hint dillerinde çeĢitli biçimlerde görülür: Hind. joī, Sind. joi „zevce, eĢ‟, Nep. joi „zevce vb. 

(Turner 1962-1966: 607). Gizli dillere bir Hint dili olan Çingeneceden geçmiĢ olmalıdır: Çing. 

(Rom.) džuwir „kadın‟,  (Dom.) džuwir „kadın‟ (Matras 2004: 31), /dʒɨʹwɨr/ „kadın‟ (Matras 

1999:10); (Dom.) djuri „kadın‟ (Kenrick 2000c); (Rom). ʤuvél (cuvel) „diĢi‟ ~ djuvlí (cuvli) „genç 

kadın‟  (Paspati 1870: 230), Av. Çing.  ǰuvel, ǰuvli, Ro. Çing.  žuvli, žuli „kadın, kız‟, Fil. Çing.  

ǰūˊăr, jūˊri „kadın‟ (Turner 1962-1966: 607); Karaçi Çing. ģivi, ģiveh, jivi „kadın‟ (Patkanoff 1908-

09: 326; Groome 1891: 22); Iran Çing. jewī, jewīt, jewīd „kadın, zevce‟ (Ivanow 1921: 287). 

Domaride kullanılan djar „zevce, eĢ‟ (Kenrick 2000a) sözü de cıvır ile ilgilidir. 

Yukarıdaki bilgilere bakarak, Türkçenin herhangi bir dönemi veya kolunda görülmeyen 

cıvır „kadın‟ kelimesi, Derleme Sözlüğü‟ne Abdal gizli dili yoluyla girmiĢ olmalıdır, denebilir. 

geben 

Derleme Sözlüğü‟nde geben kelimesi, „yabancı‟ anlamıyla Bolvadin‟den (Afyon), 

„Abdal‟ anlamıyla da Konya‟dan derlenmiĢ olarak yer almıĢtır (DS VI 1993: 1956). 
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Kelime, Anadolu Abdallarının gizli dili ile ilgili kaynakların birçoğunda „yabancı‟ 

anlamıyla yer almıĢtır (Gordlevskiy 1927: 113; Tietze 1982: 525; Özönder 1988: 62; Yaldızkaya 

2003: 506; GünĢen 2004: 1325; Sarıkaya ve Seyfeli 2004: 257; Yıldırım 2008: 59; Yıldırım 2011: 

102; Kolukırık 2009: 251).  

Kelimenin kökeni meçhuldür. Hint-Avrupa, Hami-Sami, Altay, Ural ve Çin dillerinin 

tarayabildiğimiz etimolojik sözlüklerinde geben ile ilgili olabilecek herhangi bir kelime 

belirlenememiĢtir.  

Türkçenin herhangi bir dönemi veya kolunda görülmemesi ve derlenen bölgelerde 

(Bolvadin ve Konya) Abdalların yaĢaması, geben kelimesinin Derleme Sözlüğü‟ne Abdal gizli 

dilinden geçtiği fikrini güçlendirmektedir. 

geder 

Derleme Sözlüğü‟nde Balıkesir‟in Balya köyü, Sivas‟ın Koyulhisar ilçesine bağlı 

Yukarıkale köyü, EskiĢehir‟in Sarıkavak ilçesi ve Yozgat‟tan derlendiği bildirilen geder sözü 

„eĢek‟ anlamına gelir (DS VI 1993: 1966).  

Geder „eĢek‟ kelimesi, Abdal gizli dilinde geder (Le Coq 1911: 228; Gordlevskiy 1927: 

113; Caferoğlu 1951: 211; Özönder 1988: 62; Hayasi and Yıldırım 2004: 132; GünĢen 2004: 1325; 

Yıldırım 2008: 59; Yıldırım 2011: 104-105; Kolukırık 2009: 251) ve gėder (Sarıkaya ve Seyfeli 

2004: 257) biçimleriyle görülür. Aynı söz Çepni gizli dilinde de geder biçiminde tespit edilmiĢtir 

(Akpınar 1989: 362). 

Söz konusu kelime, Kıbrıs Gurbetlerinin gizli dilinde geder „eĢek‟ (Öztürk 2009: 240); 

Azerbaycan Gurd dilinde gecir „eĢek‟ (ġiraliyev, 1967: 128); Tacikistan Dzugi argosunda gadar 

„eĢek‟ (Oranskiy 1964: 71) biçimleriyle kullanılır.  Kelime, Doğu Türkistan Abdallarının (�ynu) 

dilinde gidär „eĢek‟ (Ladstätter and Tietze 1994: 95) ve ɡidɛː „eĢek‟ (Hayasi vd. 1999: 72) 

biçimleriyle tespit edilmiĢtir. 

Söz konusu kelime, Sanskritten baĢlayarak eski ve yeni birçok Hint dilinde aynı anlamla 

mevcuttur. Skr. gardabhá (e.); Pa. gaddabha, gadrabha; Prakr. gaddaha; As. Çing. ghádar; Sind. 

gaḍahu; Pen. gadhā; Nep. gadoho; Assa. gādh; Ben. gādhā; Or. gadha; Hind. gadahā; Guj. gaddhɔ 

vb. (Turner 1962-1966: 217); Urd. دھاگ  gadha (http://www.dictionaryurdu.com/); Hind. gadhā 

(Ivanow 1921: 287).  

Kimi kaynaklar, geder sözünü Yunanca gedaros „eĢek‟ kelimesiyle iliĢkilendirmektedir 

(Tietze 1955: 215; Öztürk 2009: 233).  Tietze, Abdal gizli diliyle ilgili yazısında da Tebercedeki ve 

Derleme Sözlüğü‟ndeki geder ve Burdur kalaycı argosundaki haydar kelimelerini Yun. 

gádaros/gáydaros ile birleĢtirmiĢ; Yunancadaki kelimelerin ise Arapça haydar „aslan‟dan 

kaynaklandığını Andriotis‟e dayanarak dile getirmiĢtir. Ancak Doğu Türkistan Abdallarının da 

kelimeyi kullandığına dikkat çekerek, kelimenin Hint dilleriyle iliĢkili olabileceğini vurgulamıĢtır 

(1982: 525-526). Aynı araĢtırmacı, son çalıĢmasında “geder/gider kelimesinin Asya‟da, Yun.‟dan 

menĢeini muhtemel sayılamayacak geniĢ yayılıĢa maliktir.” demektedir (Tietze 2009: 120). Blasing 

ise geder kelimesinin Türkiye‟den Türkistan‟a kadar uzanan bölgede kullanıldığına dikkat çeker ve 

kelimenin Hint-Ari dillerinde yaygın olduğunu kanıt ve örnekleriyle gösterir. AraĢtırmacı, 

Tietze‟nin 1982‟de ve 1994‟te (Ladstätter ile) yazdığı yazılarda geder kelimesini Yun. 

gádaros/gáydaros kelimeleriyle birleĢtirmelerini eleĢtirmiĢ, Yunancadaki kelimelerin Venedik 

dilinden alındığına dikkat çekmiĢtir (Blasing 2002: 121-122).  

Eski ve yeni Hint dillerindeki yaygınlığı, geder sözünün Ari (Indic) kökenli olduğunu, 

gizli dillere de oradan girdiğini düĢündürmektedir. Derleme Sözlüğü‟ne de Abdal ve Çepni gizli 

dillerinden yansımıĢ olmalıdır.  

http://www.dictionaryurdu.com/
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gerez 

Derleme Sözlüğü‟nde EskiĢehir‟in Sarıkavak ilçesine bağlı KoĢmat, Yozgat‟ın 

Boğazlıyan ilçesine bağlı YenikıĢla ve Adana‟nın Sirkenli köylerinden derlendiği bildirilen gerez 

kelimesinin anlamı „süslü, zarif, Ģık (kimse)‟ olarak verilmiĢ ve ikinci anlam için gercik madde 

baĢına atıf yapılmıĢtır (DS VI 1993: 2000). Anlamı „Ģirin, dilber, yosma‟ olarak verilen gercik 

kelimesinin değiĢkelerinden biri Yozgat‟ın Boğazlıyan ilçesine bağlı YenikıĢla köyünden derlenen 

gerez, bir baĢkası ise Bolu‟dan derlenen görezdir. (DS VI 1993:1994-1995). 

Kelime, Anadolu Abdallarının gizli dili ile ilgili kaynakların birçoğunda yer almıĢtır: 

Ġslâhiye gäräs „sağlam, sağlıklı‟ (Le Coq 1911: 227); EskiĢehir gerez „iyi‟ (Caferoğlu 1951: 212); 

Andırın girez „güzel‟ (Özönder 1988: 62); Düziçi gerez /  r z,   r z / „iyi, güzel, yakıĢıklı, tok‟ 

(Hayasi and Yıldırım 2004: 133); KırĢehir gerez „güzel, iyi‟ (Sarıkaya ve Seyfeli 2004: 258); 

KırĢehir, HacıbektaĢ, Kaman, Keskin gerez „güzel, iyi‟ (GünĢen 2004: 1326); Çukurova gerez „iyi, 

güzel; yakıĢıklı; zengin; tok; çok‟  (Yıldırım 2008: 60; Yıldırım 2011: 110-111). Çepni gizli dilinde 

de bu söz kullanılır: gerez „iyi‟ (Akpınar 1989: 362) 

Türkçenin diğer kollarıyla komĢu dillerde bulunmayan kelimenin kökeni açık değildir. 

Ancak Derleme Sözlüğü‟ndeki biçim, anlam ve derlendiği yerler, sözlüğe gizli dillerden girdiğini 

düĢündürmektedir. 

gıyla, gıylam 

Derleme Sözlüğü‟nde de gıyla, gıylam „erkeğin cinsiyet organı‟ kelimeleri yer almaktadır 

ve kelimelerin Silifke‟deki Aptallar aĢiretinden derlendiği kaydedilmiĢtir (DS VI 1993: 2067). 

Kelime, Anadolu Abdallarının gizli dili ile ilgili kaynakların birçoğunda yer almıĢtır: 

Ġslâhiye qï lá „penis‟ (Le Coq 1911: 228); Konya kıyla „penis‟ (Gordlevskiy 1927: 113); KırĢehir, 

HacıbektaĢ, Kaman, Keskin ġıyla „erkeklik organı‟ (GünĢen 2004: 1326); KırĢehir ġıyla „erkeklik 

organı, penis‟ (Sarıkaya ve Seyfeli 2004: 258);  Çukurova ġıyla, ġıylam „erkeğin cinsel organı‟  

(Yıldırım 2008: 60; Yıldırım 2011: 114-115). Kıbrıs Gurbetlerinin gizli dilinde de gıyla „.arak‟ 

sözünü kullanılmaktadır (Öztürk 2009: 241). 

Kelimenin kökenini tam olarak bilmiyoruz. Fakat kelimenin Sanskritteki kīla  „kazık, 

sırık,  çivi‟ (Turner 1962-1966: 163)
18

 kelimesiyle ilgili olabileceği kanaatindeyiz. Bu kelime, eski 

ve yeni birçok Hint dilinde Sanskrittekine benzer anlamlarla karĢımıza çıkar: Prakr. kīla  „kazık‟; 

Yun. Çing.  kiló „kazık‟, Alm. Çing.  kīlo „kazık, tokmak‟; KâĢ. kyulu „sivri uçlu Ģey‟, Sind. kīru 

„sivri uçlu Ģey‟; Nep. kilo; Ben. kīl „süngü, iğne,  kama‟; Or. kīḷa „kazık, mıh̓ ; Hind. kīl  „çivi‟ vb. 

(Turner 1962-1966: 163). Diğer yandan kelime, Skr. gulī, gula „küre, penis baĢı, klitoris‟ 

(Mayrhofer 1956: 341, 1976: 696) ile de ilgili olabilir.  

Kökeni ne olursa olsun, gıyla, gıylam kelimeleri Derleme Sözlüğü‟ne Abdal gizli dilinden 

girmiĢ olmalıdır. Zira gıyla sözü Abdal gizli dilinin Anadolu‟daki tüm kollarında yaygın olarak 

kullanılır. Üstelik, sözlükte, verilerin “Aptallar aĢireti”nden derlendiği bilgisi yer almaktadır.  

hersit 

Derleme Sözlüğü‟nde hersit „ekmek‟ kelimesi Balıkesir ilindeki Çepnilerden derlendiği 

kaydıyla yer alır (DS VII 1993: 2348). 

Çepni gizli dilinde „ekmek‟ anlamında h rsit ve h rsik sözlerinin bulunduğu 

bilinmektedir (Akpınar 1989: 362; Caferoğlu 1954: 51). Söz konusu kelime, aynı anlamla Abdal 

gizli diliyle ilgili yayınların birçoğunda yer almıĢtır (Le Coq 1911: 228; Gordlevskiy 1927: 113; 

                                                 
18 Turner, söz konusu kelimenin Ari kökenli olmadığını belirtmiĢtir. 
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Tietze 1982: 527; Özönder 1988: 62; Hayasi and Yıldırım 2004: 132; GünĢen 2004: 1328; Sarıkaya 

ve Seyfeli 2004: 259; OkumuĢ 2005: 618; Yıldırım 2008: 61;  Kolukırık 2009: 251; Yıldırım 2011: 

127-128). 

Hersit, Anadolu‟dan Doğu Türkistan‟a kadar uzanan geniĢ bir coğrafyada Türkçe temelli 

gizli dillerde kullanılmaktadır: Azerbaycan Gurd dili hersid  „ekmek‟ (ġiraliyev, 1967: 132); Orta 

Asya Abdol tili (artistler dairesi) harsit „ekmek‟, Arabca  (Orta Asya Çingene dili) harsit „ekmek‟ 

(Troitskaya 1948: 256, 267); Doğu Türkistan (Hotan) Abdal dili häsid, häsit „ekmek‟ (Le Coq 

1911: 223); Doğu Türkistan Abdal (�ynu) dili ɦ ː sit „ekmek‟ (Hayasi vd. 1999: 79). Söz konusu 

kelime, Tacikistan‟daki Ġrani temelli Dzugi gizli dilinde harsit, harset biçimlerinde (Oranskiy 

1964: 72), Ġran Çingenelerinin dilinde harsīt, harsīd, arsi, kharsīt, kharsīd olarak ve aynı 

anlamlarla mevcuttur (Ivanow 1921: 287).  

Kelimeye XIV. yüzyıldan beri gizli/marjinal dillerin bir elementi olarak rastlanır: Kitab-ı 

Sâsîan (XIV. yüzyıl) هرسيت (hersit) „ekmek‟ (Troitskaya 1948: 265); Elyazması Çingene-DerviĢ 

jargonu (XVI. yüzyıl) هرسيت (hersit) „ekmek‟  (Ivanow 1923: 377, 380). 

Kökeni açık olmamakla birlikte bazı araĢtırmacılar hersitin Ar. herise „buğday, un böreği; 

ekmek, çörek‟ kelimesinden geldiği fikrini ileri sürmüĢlerdir (Caferoğlu 1954: 51; ġiraliyev 1967: 

132; Kaymaz 2003: 104; Sarıkaya ve Seyfeli 2004: 259). Tietze ise, kelimenin Anadolu‟dan Doğu 

Türkistan‟a kadar yaygın olduğuna dikkat çekerek kaynağı hakkındaki açıklamaların doyurucu 

olmadığını belirtir (1982: 527). Bugünkü Arapçada  َهَرَس herese „ezmek, yumuĢatmak‟ kökünden 

gelen  َهَريس herīse „lapa, ezme, püre‟ (Baalbaki 1995: 1207); هَرِيسَة herīse „et ve bulgurdan yapılan 

bir yemek; yağ, un ve Ģeker ile yapılan bir pasta‟ (Mutçalı 1995: 941) anlamındadır.  

Kökeni ne olursa olsun, hersit kelimesi Derleme Sözlüğü‟ne Çepni gizli dilinden girmiĢ 

olmalıdır. Çünkü hersit, Asya‟daki gizli dillerin çoğunda olduğu gibi Çepni gizli dilinde de 

kullanılmıĢ, sözlükteki veri de Çepnilerden derlenmiĢtir.  

heziklemek 

Derleme Sözlüğü‟de „dayak atmak‟ anlamı verilerek EskiĢehir‟in Sarıkavak ilçesinden 

derlendiği kaydedilmiĢ bulunan heziklemek (DS VII 1993: 2356) kelimesi; Abdal gizli dilinin 

birçok kolunda tespit edilmiĢtir: EskiĢehir hezikle „döv‟ (Caferoğlu 1951: 212); Yozgat hezikle- 

„dayak atmak‟ (Tietze 1982: 527); KırĢehir, HacıbektaĢ, Kaman, Keskin hezikle- „dövmek, 

dövüĢmek‟ (GünĢen 2004: 1328); KırĢehir hezikle- „dövmek‟ (Sarıkaya ve Seyfeli 2004: 259); 

Çukurova hezikle- „dövmek‟ (Yıldırım 2008: 61; Yıldırım 2011: 139-140). 

Heziklemek, „sopa, deynek‟ anlamıyla Abdal gizli dilinde kullanılan hezik
19

 sözünün 

(Özönder 1988: 62; Hayasi and Yıldırım 2004: 132; Yıldırım 2008: 61; Yıldırım 2011: 138-139) 

üzerine Türkçe {+lA} isimden fiil yapma eki getirilerek türetilmiĢtir.  

Türkçenin diğer devir ve kollarında rastlanmayan heziklemek, Derleme Sözlüğü‟ne Abdal 

gizli dilinden alınmıĢtır. 

manış 

Derleme Sözlüğü‟nde „Ġki kiĢinin -iyi ya da kötü- arkasından konuĢtukları üçüncü kiĢi‟ 

anlamıyla yer alan manış kelimesi Sarıkavak-EskiĢehir‟den derlendiği bilgisiyle verilmiĢtir (DS IX: 

3123). 

Kelime Abdal gizli dilinde mamış „yabancı, müdür, âmir ve emsâli‟ (Caferoğlu 1951: 

212) ve manış „jandarma‟ (Yıldırım 2008: 61; Yıldırım 2011: 163-164)); Çepni gizli dilinde manıĢ 

                                                 
19 Etimolojisi için bk. Yıldırım 2011: 138-139. 
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„Yabancı, Çepni olmayan, Sünni‟ (Sevinçli 2009: 1944) biçim ve anlamlarıyla kullanılmaktadır. 

Söz konusu kelime, Azerbaycan Sazandarlar argosunda da mevcuttur: manıs „insan, adam, oğlan‟ 

(ġiraliyev 1967: 137). 

Kelimeye, Türkiye‟deki gizli/marjinal diller arasında, daha çok Çingene gruplarının 

dillerinde rastlanır: Düzce Abdalları manoş, manuş „jandarma‟ (Caferoğlu 1951: 212); Batman 

Mıtrıpları manıs ‘erkek, kiĢi‟; Van Mıtrıpları mınıs „erkek, kiĢi‟ (Benninghaus 1991: 56).  

Hint- Ari kökenli kelime, Sanskritte mánuḥ, mánu, mánuṣ „adam‟, Pehlevicede 

m'nwščyhr (Mayrhofer 1963: 576) biçimlerinde görülür. Hindustanîde ise manush (Ivanow 1921: 

288) Ģeklinde tespit edilmiĢtir. Söz konusu kelime Çingenecede de mevcuttur: manúsh [manuĢ] 

„adam‟ (Paspati 1863: 268; Paspati 1870: 351). 

Yukarıdaki bilgilere bakarak manış kelimesinin Çingenece yoluyla Anadolu‟daki gizli 

dillere, oradan da Derleme Sözlüğü‟ne girdiğini söylemek mümkündür. 

yeken 

Kelime; Derleme Sözlüğü‟nde „para‟ anlamıyla, EskiĢehir‟e bağlı KoĢmat,  Yozgat‟ın 

Boğazlıyan ilçesine bağlı YenikıĢla köyleri (DS XI 1993: 4228) ile Sivas ve Kayseri‟den derlendiği 

bilgisiyle yer alır (DS XII 1993: 4818).  

Yeken „para‟ kelimesinin Abdal gizli dilinde (Le Coq 1911: 228); Caferoğlu 1951: 213; 

Tietze 1982: 529; Özönder 1988: 63;Düziçi Hayasi and Yıldırım 2004: 131; Sarıkaya ve Seyfeli 

2004: 266; GünĢen 2004: 1336; OkumuĢ 2005: 617; Yıldırım 2008: 63; Kolukırık 2009: 251; 

Yıldırım 2011: 227- 228),  Çepni gizli dilinde (Caferoğlu 1954: 56) ve Doğu Anadolu 

göçebelerinin gizli dilinde (Acar 1985: 15/20)  kullandığı bilinmektedir.  

Türkiye dıĢındaki gizli dillerde de söz konusu kelimeye yaygın olarak rastlanmaktadır. 

Kelime, Ġran dilenci derviĢ jargonunda yakan „para, gümüĢ‟; Orta Asya Abdol tilinde (Kalenderi 

derviĢleri ve artistler dairesi) yakan „gümüĢ, gümüĢ para‟; Arabca‟da  (Orta Asya Çingene dili) 

yakan „gümüĢ, gümüĢ para (Troitskaya 1948: 257); Tacikistan Dzugi argosunda yakan „para‟ 

(Oranskiy 1964: 73); Azerbaycan Gurd dilinde yekan „para‟ (ġiraliyev, 1967: 130); Azerbaycan 

âĢıklar argosunda yakan, yekan „para‟ (ġiraliyev, 1967: 138) Ģeklindedir. 

Anadolu‟dan Doğu Türkistan‟a kadar Asya‟daki gizli/marjinal dillerde çok yaygın olan 

kelimenin kökeni meçhuldür. Hint-Avrupa, Hami-Sami, Altay, Ural ve Çin dillerinin 

tarayabildiğimiz etimolojik sözlüklerinde yeken ile ilgili olabilecek herhangi bir kelime 

belirlenememiĢtir. Ancak Derleme Sözlüğü‟ndeki yeken sözünün Abdal veya Çepni gizli 

dillerinden yahut baĢka marjinal grupların dilinden alındığını söylemek mümkündür. 

Sonuç 

Bu makalede, Derleme Sözlüğü‟nde yer alan cıvır, geben, geder, gerez, gıyla, gıylam, 

hersit, heziklemek, manış, yeken kelimelerinin gizli dillerden alındığı ortaya konmuĢtur. Burada 

incelenenler, Derleme Sözlüğü‟ne Türkçe temelli gizli dillerden geçen kelimelerin ancak bir 

kısmını oluĢturur. Sözlükte, gizli dillerden alınan daha çok sayıda veri vardır. Mesela Çepni gizli 

dilinden geçen cavra „köpek‟, yıkım „iyi, güzel‟, bingiş „ayakkabı‟, haymır „erkeklik organı‟, paylık 

„el‟, pirim „çürük, bere‟ sözleri ilk bakıĢta göze çarpan verilerdir. Bu nedenle, Türkiye Türkçesi 

ağızlarının söz varlığını, birtakım hata ve eksiklerine rağmen, baĢarıyla ortaya koyan Derleme 

Sözlüğü‟ne, Türkçe temelli olan ve olmayan bütün gizli diller açısından bakan baĢka çalıĢmalara 

ihtiyaç olduğunu belirtmekte yarar vardır. 
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KISALTMALAR 

Alm. Çing. Alman Çingenecesi  

Ar. Çing.  Arap Çingenecesi, Domari 

As. Çing. Asya Çingenecesi, Domari 

Assa.   Assamese (Hint) 

Ar.  Arapça 

Av. Çing. Avrupa Çingenecesi, Romani 

Ben.   Bengali (Hint) 

Bhoj.  Bhojpurī (Hint) 

Çing.   Çingenece, Çingene 

Dom.   Domari, Ortadoğu Çingenecesi 

Fil. Çing.  Filistin Çingenecesi, Domari 

Guj.   Gujarātī (Hint) 

Hind.   Hindi, Hindustani, Hintçe 

KâĢ.   KâĢmirī, KeĢmirī (Hint) 

Lom.   Lomavren, Ermeni Çingenecesi 
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Nep.  Nepalī, Nepalce (Hint) 

Or.   O iyā (Hint) 

Pa.  Pali  

Pen.   Pencābī, Panjābī 

Prakr.   Prakrit 

Ro. Çing.  Romanya Çingenecesi 

Rom.   Romani, Romaca, Avrupa Çingenecesi 

Sind.   Sindhī (Hint) 

Skr.   Sanskrit 

Urd.   Urduca 

Yun.   Yunanca 

Yun. Çing. Yunan Çingenecesi 

 


